
J E i  i  a  d  ó !

Feket-sárgára festett kaszárnyából 
kürt szava liarsan. Riadó ! A magyar nem
zet riadója. Idegenből jött és nekünk szól. 
Álljon is talpra minden magyar. Hallgassa 
meg és hallja meg, hogy megdobbanjon a 
szív , kinyíljon a szem és nézze, lássa, mi
kéntkerül a katonai hatalom szuronyerde- 
jéböl jövő parancs nyomán gúzsvasba ezer 
éves múltúnk sokszor megvédett és hűen 
megőrzött közkincse, a magyar alkotmány.

Kilenc hónap óta nehéz idő járja. Be
borult a politikai látóhatár és már — de
rengett. Hittük is, reméltük is, de jóleső 
örömmel vártuk is, hogy a béke olajágát 
galambősz királyunk hozza néküuk, a ki 
Európa fejedelmei, országok uralkodói, 
milliók parancsolói közül is kimagaslik 
nemcsak korával, de királyi erényeivel, 
alkotmányos érzületével is. Es mi történik ? 
Megdöbbenve látjuk a csalódást: a béke 
olajága helyett az alkotmányon ütött résen 
át lándzsa éri a magyar szivét.

Olvassátok!
H adparancs.

Fontos államügyek vettek igénybe azon 
időben, melyet a 7. és 12. hadtest ez idei 
hadgyakorlatainak oly szívesen szántam volna.

Helyettesítésemmel ő császári és királyi

fenségét Ferenc Ferdinánd  főherceg lovassági 
tábornok urat bízván meg, az ő jelentéseiből 
a hadgyakorlatok lefolyásáról mindig tudo
másom volt és mint várható volt, megelége
désemre szolgált, hogy ő fenségétől a hadse
reg mindkét hadtestének, valamint magyar 
honvédségem odarendelt magasabb kötelékei
nek összállapotáról és műveleteiről csakis di
cséretet és elismerést hallhattam.

A nagyobb lovassági hadgyakorlatokon 
Galíciában jelen lévén, újból meggyőződhet
tem azoknak tanulságos tervezéséről, vezeté
séről és keresztülviteléről, valamint az azokon 
résztvett összes csapatoknak kitűnő állapotá
ról és nagy szolgálatképességéről.

Minél indokoltabb kedvező ítéletem ösz- 
szes fegyveres erőm valamennyi részének ka
tonai értéke, odaadó szolgálatkészsége és egy
hangú összműködése felett, annál inkább kell 
akarnom annak fennálló és jóknak bizonyult 
intézményeit fentarlani.

Tudja meg különösen hadseregem, mely
nek szilárd szervezetéi egyoldalú törekvések
— félre ismerve azon magasa feladatokat, me
lyeket a hadsereg a monarchia mindkét ál
lamterületének javára teljesiteni hivatva van
—  lazíthatnák, hogy sohasem adom fe l azon j
jogokat és jogosultságokat, melyek legfőbb \ 
hadnrának biztosítva vannak. j

Közös és egységes, mint amilyen, ma- ! 
rád jón hadseregem: ezen erős hatalom az j 
osztrák-magyar monarchia megvédésére min
den ellenség elien. ;

Esküjéhez hiven fog összes fegyveres i 
erőm a komoly kötelességteljesités utján to- |

vább haladni, áthatva az egyetértés és ossz 
hangzat azon szellemétől, mely minden nem
zeti sajátságot tisztel és minden ellentétet 
megold, valamennyi néptörzsnek különös elő
nyeit a nagy egész javára  fordítva.

Iveit, Chlopy-n, 1903. szeptember 16-án.
Ferencz József, s. k.

Keresem benne a király bölcseségét 
Nem találom meg. Békére volt szükség s 
a riadó nem békeszó Hallgatom a benne 
érző szívnek dobbanását. Nem a magyar 
király szivére ismerek. Kutatom benne a 
törvény rideg paragrafusát. Hiányzik. Sze
retném megtalálni az alkotmányunk iránti 
törlietlen hűséget. De hiába. Csak Ferenc 
József királyunk nevét találom ott. Nahát, 
ez a parancs nem is az Ő parancsa. A ma
gyar királyok régi átka áll előttünk. Az 
uralkodó és nemzet közé rossz tauácsadók 
és konkolyhiutök kerültek, és meghallgat- 
tatást nyertek.

Ezt súgja, ezt mondja nékem ez a 
hadparancs, mely a közjog szemüvegén át 
nézve arculesapása, mély megalázása a 
magyar nemzetnek. Olyan a formája, a tar
talma, a modora, sőt még az ideje is, hogy 
a király tanácsadóinak rossz szándéka, go
nosz indulata, ellenséges érzülete a ma
gyar nemzettel szemben kétségtelen.Bántó 
a külső formája, mert a korona és a parla-
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Hét országon keresztül.
Úti emlékek.

Afrika — Tanger.
Gibraltárban járni s  onnan a legsötétebb 

Afrikába át nem rándulni, oly bűn az utazók bűn
lajstromában, melyet bátran a megbocsáthatlanok 
közé lehét sorolni. Valóságos láz vett rajtunk erőt, 
mikor már napokkal előbb az utazás eshetőségeit 

. latolgattuk. Azt hiszem, sirva fakadtam volna, ha 
u valami véletlen folytán lemaradok erről a kirán

dulásról. Ha pedig az eredményt, a látottakat 
mérlegelem, úgy tűnik fel az egész, mint mikor 
az ember egy hosszú ebéd után a legszagosabb 
mozgó sajtot — romadourt vagy rochefortot vá
laszt ki magának. Bocsánat a kifejezésért, de 
Tangert csak a legszagosabb, mozgó sajthoz ha
sonlíthatom, a mely leginkább csak arra volt 
alkalmas, hogy utazásunk kellemeit feledhetet
lenné tegye.

Az ára egy kissé borsos volt: 1 angol font 
sterling (25 korona, 34 és fél peseta) fejedelmenkint 
csupán a hajó oda és vissza. A vezető, étkezés, 
a megszámlálhatatlan borravalók külön számí
tódtak. De azért húszán valahogyan összeszede- 
lőzködtünk s csónakon a „Gibel Tarik" angol 
gőzős fedélzetére jutottunk. Kapitányunk egy réz- 
hőrü, lángvörös bajuszu, és szakálu angol, igazi 
tengeri medve volt. Kemény, rideg minden vo
nása, mint a ki mindig a parancsoláshoz szokott. 
Kimondhatatlan flegmával szíttá kurtanyelü pipá

ját s úgy osztogatta parancsait, mintha az egész 
Atlanti Óceán csak az ő rendelkezéseit várná.

Tanger hatvan kilométernyire van Gibral
tártól, tehát annyira, mint Fehérvár Budapesttől. 
Benn fekszik az Atlanti Óceán partján a tenger 
és a Szahara pusztasága között. Lakosainak száma 
25 ezerre rúg s már e tekintélyes számnál fogva 
is legjelentékenyebb városa Marokkónak. Neve
zetességét növeli még az a körülmény, hogy igazi 
typusa a piszkos arab városoknak. Független a 
franciától, angoltól s élete a maga természetes 
vadságában nyilatkozik meg, nem szorítja a rend 
bilincseibe semmiféle művelt nemzet paragrafus
tömege. Nem fővárosa Marokkónak, de a szultán
nak palotája van benne s esztendőnkint hosszabb 
időt szokott tölteni országának ezen legtekintélye
sebb kereskedelmi városában.

Egy darabig a gibraltári szorosban zakatolt 
a hajónk. Gyönyörködtünk a két oldalt emelkedő 
hegyláncolat képén, elvonultunk Algeciras mellett 
s kiértünk az Atlanti Óceánra, a végtelennek 
látszó Óperenciás tengerre.

Kinek ne imponálna az a roppant víztömeg, 
a melyen hetekig kóborolhat a hajó, a nélkül, 
hogy az égen és vizen kiviil egyebet látna ? Kit 
ne félemlitene meg az óriási viz, melynek hátán 
olyan a hajó, mint a dióhéj ? Egy ideig gyönyör
ködtünk a tajtékos hullámok kergetőzésén, a min
dig egyforma s mégis örökké uj látványosságon, 
aztán utitársainkkal szórakoztunk. Mert azok is 
voltak. Egy csomó arab kereskedő került a ha
jónkra s fotográfusaink azokat akarták valaho
gyan a fényképező masinába belekapni.

Kinek is ne tetszett volna a vasfazék szinü 
abrázatuk, fehér turbánjuk vagy piros fezük ? Kék, 
sárga köpenyt viseltek s a legtöbb térdig mezít
láb parádézott. A gazdagoknak azonban fehér

harisnyára is kerül. Milyen hódítási tettünk volna 
velük idehaza! ? Azonban nem volt olyan hatalom, 
mely' őket a masina elé állította volna. Fél sze
mük mindig felénk sandított s ha valamelyik fe
léjük irányította a masinát, kézzel-lábbal tiltakoz
tak az attentátum ellen.

— Még 20 fontért sem — mondta az egyik, 
mikor már kérőre fogtuk a dolgot.

Úgy látszik, hogy vallási szempontok ve
zérlik őket s azt hiszik, hogy a paradicsom ka
pujánál kinyaklevesezik azt, a ki a hitetlen kutyák 
masinájába belekerült.

Három órai utazás után kapitányunk figyel
meztetett bennünket Tanger falaira. Apró, szögle
tes, lapos fedelű fehér házak tarkasága tűnt elénk 
a hegy oldalában. Balról a part hosszú vonal
ban sima homok, előtte pedig a legkellemesebb 
tengeri fürdők egyike terül el.

A tenger a partok közelében mindig erősebb 
hullámokat ver, mint a mélyebb vizeken. Ez 
azonban nem szokott imponálni, mert a hajó 
rendesen a mólóig megy, a honnan egy keskeny 
hídon a szárazföldre léphetünk. Mily nagy lön 
azonban meglepetésünk, midőn hajónk a parttól 
körülbelül egy kilométernyi távolságban horgony t 
vetett. A part sekély lévén, csónakon kellett ki- 
inennünk. Megszoktuk, már, hogy egy csomó száj- 
tátó ember szokta lesni a partraszállást, de 
nem gy'őztünk eléggé bámulni, midőn egy sereg 
csónakot láttunk őrült versenyben felénk köze
ledni.

Ifjúságom boldog emlékei jutnak eszembe, 
mikor számtan óra alatt Jules V'erne regényének 
hajmeresztő borzalmait olvastam; Jókai Kálózki- 
rálvának vérszomjas tengerészeit latom újra, a 
mint apró csónakjaikon kannibált orditozással 
közelednek felénk. Tizenöt egyszerre. El ei tün-

Mai lapunk 6 oldal.
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ment között az érintkezés nem hadparancs 
utján történik s mi szükség sincs arra, hogy 
a király mint felvértezett hadúr a kaszár- 
nyábót ,tudassa nemzetével akaratát s igy 
a felelős miniszter ellenjegyzése nélkül 
ily nagyföhtosságu politikai nyilatkozatot 
tegyen. A tartalma határozottan sértés, 
inért alkotmányunk keretébe be nem il
leszthető. A modora lealázó, mert a sza
badságához rendületlenül ragaszkodó, 
nemzeti érzelmeit fentartó, de királya 
iránt mindig lojális és lovagias magyar 
nemzet alkotmányos küzdelmében soha 
sem érdemelte meg az ily hangú rendre
utasítást, nyilvános megvesszőzést arról a 
trónról, mely előtt kirántá hüvelyéből a 
harci szablyát ez Ígérettel „Vitám et san- 
gvinem pro rege nostro . . . “ — és meg is 
tartotta szavát. És a körülményeket te
kintve, bizony-bizony rosszkor látott nap
világot ez a hadparancs. A kibontakozás 
útját kereste miedenki s ez a bomba meg
rázkódtatta a levegőt s azokat kergette 
szét, a kik most már egymás felé köze
ledtek.

Most még az anyagi igazság szem
pontjából nézzük ezt a hadparancsot. 
„ . .  . soha sem adom fél azon jogokat és j o 

gosultságokat, melyek legfőbb hadurának biz
tosítva vannak. “ Ki kívánta ? Ki akarta el
venni ? Senki. A magyar nemzet csak azt 
akarja, hogy a hadsereg a régi, divatját 
múlta, korhadt és többé nem célirányos 
alapok helyett olyant kapjon, melynek lé
nyegét, hatalmátnépünk ellenállhatlan ere
je  képezze. Ez nem felségjog, ez a nemzet 
joga és gyakorolja a parlament utján, a 
felség-jog csak a szentesítésnél kezdődik 
s ha véleménykülönbség merülne fel a 
korona és a nemzet között, ez alkotmá
nyos utón és nem hadparancscsal oszlat
ható el. Nem kisebb tévedés ennél, hogy 
a hadsereg feltétlen tulajdona a királynak, 
mint legfelsőbb hadúrnak. A hadsereg a

nemzeté s a király is a nemzeté s nem 
megfordítva. Ez nem pénzen szerzett, 
zsoldos hadsereg, mely felett az uralkodó 
abszolút hatalma az egyedül uralom. Ez a 
nemzet fiaiból felállított s a nemzet pén
zéből fentartott hadsereg s igy senki 
másé, csak a nemzeté lehet. És mert ez a 
hadsereg a nemzeté, méltányos és igazsá
gos, de a kiegyezési törvény is azt dik
tálja, hogy nemzeti legyen. Legyen az ma
gyar —nyelvében,cimerében.zászlajábans 
szellemében is. Ehhez joga van a ma
gyarnak. A 35 éves mulasztás nem lehet 
jogfeladás s igy jogvesztés sem. Joga van 
hozzá, sőt most már ezt követelni köteles
sége is. A megváltozott viszonyok paran
csolják ezt, hisz az álomszerű József csá
szár-féle egységes német Habsburg biro 
dalom ma^már utópikus gondolat, rég ide
jé t múlta, mert a nemzeti érzések ereje 
az akkor elképzelt köteléket is széttépte 

E körülmények teszik indokolatlanná 
a hadparancs osztrák jegyben született 
félremagyarázhatlan k ité te lét: „ Közös és 
egységes, m int am ilyen , m aradjon hadsere
gem. “ Már hol van az megírva, hogy a 
hadsereg egységes legyen. A mi törvényünk 
alkotmányunk szerint a hadsereg magyar 
s csakis mint a véderő egyik alkatrészé
nek vezérletét, vezényletét és belszervezetét Ő 
Felsége egységesen intézi. De maradjon 
ez a hadsereg „közös. “ Hisz ha közös lenne, 
nem volna e téren kívánni való. A hadse
reg manapság nem közös, hanem testes- 
tül-lelkestül osztrák. Épen ezt akarja a 
nemzet megszüntetni, tehát csak annyit 
kíván, a mennyit a törvény diktál. Legyen 
osztrák hadsereg, de legyen ám magyar 
hadsereg is. Érvényesíteni kell a kiegye 
zési törvény idevágó rendelkezését, e
gyébre nincs szükség.

De nem csodálkoztunk a hadparancs 
közjogi baklövésein, hisz záradékul csaku
gyan le van rántva a magyar nemzet egész

a sárgaföldig. Eszerint csak afféle nén 
törzs" vagyunk, mely „különös előnyeit 
a „ nagy egész• javára fordítja. Örülhetünk 
néki. Büszkék is lehetünk rá! Nahát 
megérthetnék már egyszer a bécsi Burgl 
bán, hogy a hegemóniát tartó magyar faj 
nemzeti ereje sokkal hatalmasabb, alkot
mányunk védbástyája sokkal szilárdabb 
liogysein higgadt megfontolással, komoly 
törvénytudással a kegyelemkenyéren élő 
talán egy egy területen megtűrt néptörzs 
nívójára lennénk degradálhatok, a kik 
csak arra vagyunk hivatva, hogy a „nam, 
egész“ tarisznyáját tömjük. Ily keztyütlen 
kézzel nyúlni hazánk önálló államiságának 
érvényéhez, csakugyan teljesen elegendő 
arra, hogy végre-balahára a Gesammt- 
Monarchie-féle elméletnek még neve is 
töröltessék.

A riadó elhangzott, az ébredés el 
nem maradhat Vajha raegkönyörülne e 
sokat szenvedett nemzeten a magyarok 
Istene, hogy megértvén az agg király hű
séges nemzetének szive dobbanását, fél
redobná tanácsosait, kik a fenti hadpa
rancs szellemével a trónt fosztják meg 
első sorban biztos támaszától. De okul
jon ebből a 35 éven át konc után kapkodó 
szabadelvű párt is s bünbánólag verje a 
mellét, mert közjogilag ugyan a király fe
lelős ezen tényért, de kiirthatlan belő
lünk a tudat, hogy e megaláztatás kizáró
lag a szabadelvű párt számlájára Írható. 
Hulljanak le most a válaszfalak s legyünk 
egyek a hazaszeretetben s alkotmányos 
érzületünkben. Veszély idején ez a ma
gyar nemzetnek mindenkor ismert erős 
vonása s ez biztosítja a győzelmet.

nek a hullámágyban aztán újra fölkapaszkodnak 
a hullám hátára. Öles, fél meztelen alakok, ör
dögi fekete pofákkal s egymást taszigálva, szit
kozódva, verekedve törtetnek felénk. Kié lesz 
az elsőség?

— Úristen! — mi lesz itt ? Rabló csorda 
ez, emberevő kannibálok, a kik az egy-két 10 
filléresünkre áhitoznak, aztán egymásután föl- 
früstökölnek bennünket? Már csiklandott a nya
kam s éreztem a kést a fejem bőrén. Lefognak 
skalpolni s fejembőrét diadallal viszik haza, hogy 
ime, itt egy újságíró, a ki Magyarországban po
litizált, németet szidott, veszekedett, aztán szűk 
lett neki a maga hazája s Afrikát kivánta látni, 
íme 1 itt a fejbőre. Mily büszkék is lesznek rája 
a feleségeik, meg a szerecsen jermekek. Egy percre 
melankolikus gondolatok fogtak e l : Tehát ezért 
jöttem-e világra ? Életem tavaszán, ifjúságom virág
jában igy pusztulok el ? Szegény anyám, ha tudta 
volna, de hogy szült volna engemet. Istennek aján
lottam a lelkemet, mert hiszen még a napernyő
met is Gibraltárban hagytam, hogy ne kelljen 
rája vigyázni. Aztán úti társaimra gondoltam. 
Belőlem ugyan nem sokat kosztolnak a kanni
bálok, de a 95 és 105 kilósak! mi lesz azokkal ? 
O mily fölséges illattal fog a zsírjuk sisteregni a 
nyárson, ha majd forgatják őket. Mily élvezettel 
fogják a kannibálok a foghagymával bedörzsölt 
kenyeret odanyomogatni a csöpögő, piros szalon
nájukhoz ! Szegény95,és 105 kilósutitársaim ! . . .  
Szegény kannibálok!

— De hát úgy kell adta professzorai! Hány 
szegény diákot megbuktattatok s most imé tite
ket is elér a nemezis sújtó keze. Hogy hogyan 
fogtok majd leszámolni az ítélő bíró előtt, az a 
ti dolgotok?

Az arabok pedig mind félelmesebben kö

zeledtek felénk. Körülvették a hajó lejáratát. 
Lármáztak, ordítoztak, üvöltöttek, ütötték, lököd- 
ték egymást. De Isten csodájára egy se vesze
kedett bele a vízbe. A tenger pedig táncoltatta a 
csónakjaikat, akár a dióhéjat. Eldobta 3— i  öl- 
nyire, aztán megint a hajóhoz csapta.

— Mit akarnak ezek ? — Kérdeztük aggódó 
félelemmel ?

— Kivinni áz urakat a partra.
— Jézusnak szent ereje el ne hagyj! De

hogy ülök rá, mégha szent János kenyérrel csa
logatnak se !

Pedig az arabok tisztára és kizárólag csak 
azért jöttek, hogy csónakjaikat testünk drága 
terhével ékesítsék. Azért rendeztek őrült versenyt 
a tajtékzó hullámokon, azért üvöltöttek, azért 
püfölték el egymást, a  mint Isten tudniok adta, 
hogy a velünk szemben való jó indulatuknak 
fényes példáját nyújtsák. Azt azonban talán 
mondanom sem kell, hogy a baksis jelentős sze
repet játszott számításaikban.

Nem is igen hagytak időt a gondolkozásra. 
A mint a lépcsőt leeresztették azonnal másztak 
föl a hajóra, mint a macska és üvöltve ajánlották 
csónakjaik keleti kényelmét. Persze mindegyik 
legjobbnak és legolcsóbbnak akart látszani. Az 
alkut vezetőnk végezte, miránk csak a hüledezés 
és álmélkodás teendői maradtak. Aztán láttam, 
hogy miként eregetik le egyik utitársamat a má
sik után. A matrózok a  nyakát, meg a kravátli
ját fogták, az arabok pedig a lábaiba kapasz
kodtak. Bevárták az éppen nekik alkalmas pilla
natot, mikor a hullám fölfelé dobta a csónakot 
s akkor beletottyantották. Az embernek nem 
kellet egyébbre vigyáznia, mint hogy a test épü
letének középsulya a csónak közepe felé essék. 
A többi úgy sem marad el tőle. Ráesett a másik

nyakára, s aztán elterült mint a béka, de azért 
összeszedhette magát. Így kerültem a csónakba 
én is a többi után. A ki az esést elhibázta és 
akkor pottyant lefelé, mikor a csónak a hullám
völgybe hajlott, esett négy-öt métert s irgalmat
lanul odateremtődött a csónak oldalához, ha 
ugyan sikerült ki nem pottyannia. De jótevő kéz 
akkor is akadt volna, akár száz is, mely a ki
halászást eszközölte volna.

Mikor aztán bennültem már, kezdtem a 
a dolgot mulatságosnak találni. Egyik kezemmel 
belefogóztam az ülésbe, a másikkal a mellettem 
ülő nyakát karoltam át és nevettem a többiek 
lepotyogását. Két csónakban mind a húszán el
fértünk s Istennek legyen hála! senkinek sem töiütt 
ki a nyaka. Csak egynek örültünk mód nélkül, hogy 
társaságunk hölgytagjai velünk nem voltak. Mi 
történt volna azokkal!?

A többi csónak gazdája persze pasas nél
kül maradt. Azok aztán dühöngtek, szidták a 
szerencséseket, meg bennünket s kárpótlásul a 
nyelvüket öltögették felénk. Mi meg cserébe meg
felelő jókat kívántunk nekik.

Az anabázis, vagyis a kivonulás nem tör- _ 
tént minden veszedelem nélkül. A viz be-becsa- 
pott a csónakba, nyakan fürösztött bennünket, 
a minek természetes következménye a Röpködés 
lett. Egyebekben pedig bámultuk önmagunkat, 
hogy ily nyaktörő vállalkozásra indultunk, meg 
persze az öles, félmeztelen hajósainkat, a kik a 
csónak orrára és farára állottak s úgy balanszí
roztak, hogy a vízbe még sem pottyantak bele. 
Bámultuk a remek izmaikat, a  melyek feszültek, 
mintha acélból lettek volna. Végül pedig bámul
tuk azt, hogy az arabus miért kiabál és ordít 
mindig? Dolgozik, mint egy barom, de a szaja 
folyton jár és nem kis hanggal, hanem úgy,
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FEJERMEGYE1 napló.

A IV. kath. nagygyűlés.
A negyedik kath. nagygyűlés ügyében a 

kath. 'egyesületek országos szövetsége a követ
kező legmelegebb pártolásra méltó felhívást bo
csátotta k i: *

Magyarország katolikusaihoz!
A magyarországi Katholikus Egyesületek 

Országos Szövetsége a folyó évben is Katholikus 
Nagygyűlésre hívja össze Magyarország katholi- 
kusait.

Össze akartunk jönni ez évben is, a  kik 
egyek vagyunk hitben, hazaszeretetben, hogy 
vallomást tegyünk hitünkről, hűségünkről, ragasz
kodásunkról Anyaszentegyházunk iránt s megerő
sítsük egymást a hitben, lelkesítsük egymást a 
további munkára, küzdelemre.

Tanácskozni akarunk ez évben is teendőink 
felől, melyek a jövőben ránk várakoznak, az 
eszközökről, melyek segélyével megvédelmezhetjük 
a katholikus társadalmi tevékenységet, terjeszt
hetjük a katholikus eszmék uralmát, felemeljük 
népünket az anyagi és erkölcsi jólét magaslataira 
s nagygyá tehetjük a drága magyar hazát.

Magyarország katholikusai!
E nemes, hazafias munkából ne vonja ki 

magát senki. Ezrek és ezrek, szegény és gazdag 
egyaránt, papok és világiak, mind, a ki csak 
teheti, hallgassa meg hivó szózatunk és sorakoz
zék kibontott zászlónk alá, melyről hitünknek és 
hazaszeretetünknek magasztos jelszavai ragyognak 
felénk.

A Negyedik Országos Katholikus Nagygyűlés 
október 19—21. napján fo g  megtartatni, a nagy- 
méltóságu püpöki kar védnöksége mellett Buda
pesten, az ország fő- és székvárosában.

A nagygyűlésnek rendes tagja lehet minden 
katholikus férfi, ki ezen szándékát f. évi szept- 
hó 30-ig a Nagygyűlést előkészítő bizottság iro
dájában (Molnár-utca 11., Katholikus Kör) beje
lenti s tagsági dij fejében 4 koronát fizet. A 
rendes tagok részt vehetnek a szakosztályi ülé
seken, a nyilvános üléseken, a nagygyűléssel

kapcsolatos ünnepségeken s a szakosztályi ülé
sekén szólási és szavazási joggal bírnak. A hölgyek 
pártoló-tagjai lehetnek a  nagygyűlésnek s tagsági 
dij fejében két koronát fizetnek. A pártoló-tagok 
a nyilvános üléseken s a nagygyűléssel kapcso
latos ünnepélyeken vehetnek részt.

Kedvezményes utazásról, élelmezésről, la
kásról gondoskodva leend s a szegényebbeknek 
a tagsági dij elengedtetik.

A részletes programmot idejekorán fogjuk 
megküldeni a jelenticezőknek.

A jelentkezéseket, hogy? mindennel idejekorán 
készen legyünk, kérjük legkésőbb szeptember hó 
30-ig beküldeni.

Budapest, 1903. Kisasszonynapján.
A Katholikus Egyesületek Országos szövetsége 

nevében:

Gyürky Ödön, ifj. Zichy János gróf,
titkár. ekn’ik.

Ú J D O N S Á G O K .

— Hivatalos tisztelgés a főhercegnőnél.
Fiáth Pál báró főispán, Huszár Ágoston 
alispán ós Havranek .József polgármester 
mint Fejérvármegye, illetve Székesfehér
vár szab. kir. város törvényhatóságának 
első tisztviselői ma <1 u. 3 órakor diszma- 
gijarban tisztelegtek Erzsébet Amália fő
hercegnőnél. Igen szívélyesen fogadta 
a fenséges asszony a törvényhatóságok 
fejeit s mintegy fél órán át a vármegye 
és város ügyei iránt érdeklődést tanúsító 
beszélgetés volt tárgya ezen első talál
kozásnak.

—  A hadparancs és a törvényhatóságok.
Kúnfélegyháza törvényhatósága szép példával jár 
elől. Megkezdette a passzív rezisztencia által a 
nemzeti önvédelem nagy harcát. A clopyi had
parancs első hírére ugyanis rendkívüli közgyű
lésen határozatilag kimondotta, hogy Kiskunfé
legyháza városa semmiféle állami adót ezentúl 
be nem szed és a városi adóhivatalt elrilja attól,

hogy állami adóbefizetéseket fogadjon él. Egyide
jűleg a katonaság visszatartása ellen is félémel- 
ték tiltakozó szavukat.

A példa vonz. Már hire ment, hogy né
hány városi bizottsági tag rendkívüli közgyűlés 
összehívását kéri, a melyen a hadparancs elleni 
tiltakozás kerülne szőnyegre s az adófb<‘c- meg
tagadását proklamálnák. Nagyon jó! van. A had
seregnek Napóleon szerint három dologra van 
szüksége s ez : Pénz ! Pénz 1 Pénz ! Kiváncsiak 
vagyunk e nélkül mily keserveket sir el a bécsi sip.

—  Gyászrovat Egy derék, népszerű alak 
dőlt ki csütörtökön az élők sorából. Rijfcr  Nándor 
megyéspüspökünk teési uradalmának nyugalmazott 
kezelő tisztje 72 éves korában elhunyt. Egy év 
előtt még hatalmas, robusztus szép öregur volt, 
a kin mindenkinek szeretettel akadt meg a szeme. 
Becsülte mindenki, mert a szószoros érteimében 
,,j<r ember volt Nem régiben elvesztette hű 
életetársát s aztán az ö lelke is romnak érezte 
a testet. Szívbaj vett rajta erőt s hosszú, kínzó 
betegség után kioltotta életét. Ríffer Sándor, a 
teési uradalom kezelő tisztje, Fillér Dezső (gaz
datiszt Alcsutlioii) és dr. Kiffer Géza, városunk 
közkedveltségnek örvendő fiatal orvosa édesaty
jukat gyászolják az elhunytban. A gyászoló csa
lád a kin étkező gyászjelentést adta ki :

« Fájdalomtól megtört szívvel tudatjuk sze
retett jó édes atyánk, illetve nagyatyánk s apó
sunk, úgy a többi rokonság nevében hogy Riffer 
Nándor a székesfehérvári püspöki urodalom nyug. 
főerdésze és gazdaság kezelötisztje, az arany ér
demkereszt tulajdonosa, Yeszprémmegye bizott
sági tagja élete 72-ik évében f. évi szeptember 
hő 17-én d. u. fél 7 órakor hosszú szenvedés s 
a haldoklók szentségeinek ájtatos felvétele után 
az l irhán csendesen elhunyt A drága halott földi 
maradványai e hó 19-én d. u. 3 órakor fognak 
a róm. kath. anyaszentegyház szertartása szerint 
a teési temetőben nyugalomra helyeztetni. Az 
engesztelő szent-mise-áldozat f. hó 21-én délelőtt 
9 órakor fog a teési plébánia templomban a Min
denhatónak bem utaltatni.

— Golyó és beretva. Az elkeseredett férjek 
humora a házsártos feleséget esküdt ellenségnek 
nevezte el. így vélekedett Mennyei József földmives 
is, a ki a Maroshegy 41. sz. présházban tengette

! nyomorúságos életét. Mivel pedig Mennyei uram 
! az ő esküdt ellenségétől máskép szabadulni nem 
! tudott, a halált választotta menedéknek s épen 
| nem rajta múlt, hogy nem a feleségével együtt 
: járták meg az örökkévalóság útját. Mennyei ugya-

mintha egy? ármádiát szóval és hanggal kellene 
legyőznie. Azért olvasóimat is kérem, ne méltóz- 
tassanak túlzásnak, vagy újságírói színezésnek 
venni, ha én Tangerről kaleidoszkopszerü képet 
mutatok be. A hogyan én a mi afrikai expedí
ciónkat leirom, az csak halvány képe annak, a 
mi a valóságban végbement. A lármáról, tolako
dásról, szemtelenkedésről és piszokról, melynek 
Tangerbari szerencsés, vagy szerencsétlen tanúi 
valánk, nem lehet eléggé vastag tollal Írni. Azon
ban azt se méltóztassék képzelni, mintha mindezt 
tragikusan fogtuk volna fel. Korántsem! Kimond
hatatlanul mulattatott bennünket. Félszázad óta 
nem írtak vígjátékot, a mely a tengeri kirán
dulás jeleneteihez hasonló kacagást idézett volna 
elő. Mi tanulmányi útra indultunk s hogy ne volna 
nagyszerűen érdekes, ha az ember a sok Európá
ban talált szépség után ilyet is láthat ?! Pláne fiatal 
embernek mód nélkül mulattató élvezet ez.

A kikötőnél legalább kétszázan vártak ben
nünket. Öregek, férfiak, és egy légió kölyök. 
Valamennyi beszélt, mutogatott, hadonászott de 
az t, hogy mit és miért, egy árva szóval sem 
értettük. Körülfogtak bennünket s nem akartak 
odébb ereszteni. Csakhamar arra a meggyőző
désre jutottunk, a mit vezetőnk mutatott, hogy 
két könyökünk működésére és erejére nagy hi
vatás vár. Egy darabig bámultunk s aztán szét- 

< löktünk közöttünk. Ez imponált. Nem úgy ér
tem, mintha elmaradtak volna mellőlünk, mert 
követett valamennyi, és magyarázott mind, de 
legalább ünnepélyes lassúsággal mi is tovább 
jutottunk.' Közbe-közbe persze a kiséret összeveszett 
és parázs-verekedést inszceniroztak. Odaértünk a 

„ város arabstylüsban épült kapujához s komisz 
kövezeten, á bámuló és lármázó, nép közepeit 
folytattuk utunkat tovább fölfelé a hegyoldalába. 
A főutca elég széles volt, lehetett 7—8 méter.

Természetesen csupa piszok mindenütt. Szemét, 
növényi hulladékok mindenfelé, a fal mellett pedig 
szálas, ifjú és vén arabok henteregtek s legfeljebb 
a fejüket fordították felénk. Koldusok utálatos 
sebekkel borítva nyújtogatták kezeiket cinqos centi- | 
mos-ért. Valamelyiknek adni valóságos merénylet 
volt, mert a körülrajzó tömeg jószívűséget látván, 
iszonyú lármával hasonló jókat kívánt. Boltok 
és kiabáló, terhet cipelő szamárhajcsárok közt 
taszigálódva, végre szállodánkhoz értünk. Nem 
arab, hanem egy csinos európai szállodához, a 
mely teljesen modern Ízléssel volt fölszerelve.

Valahogyan megalkudtunk az ebéd iránt és j 
kiállottunk az erkélyre, szétnézni az utcán.

Meglepődve láttuk, hogy a hegy oldalából 
egész sereg szamár vonul lefelé. A kantárszárat 
nagy botokkal hadonászó arabusok fogták s pü- 
fölték a fülest, a mint az erejükből kitellett. Oly 
sürgést-forgást cselekedtek, mintha országos vá
sárra indulnának.

— Mi e z ? '
— Hja 1 Urak! Mindez nekünk szól. Tanger 

utcáit szamárháton illik bejárni s ezek az atya
fiak most maguknak tartják fönn a szerencsét, 
hogy bennünket a szamaragolás örömeiben ré
szesítsenek.

— Szívből meg vagyok hatva — mondám 
— ilyen nagy úr még úgy sem voltam, legfeljebb 
gyermekkoromban. Annyi bizonyos, hogy pokoli 
mulatságnak nézünk eléje.

Az arabok pedig kiabáltak zagyva nyelvü
kön. mindegyik ajánlotta a maga szamarát s éke
sen magyarázta, hogy annál kitünőbb hét ország
ban nincs. Mutatta, hogy szalmából és csalán
zsákból milyen elsőrendű nyerget készített szá
munkra, hogy milyen kitűnő kócmádzagból van 
a gyeplő. Húzta a csacsi fülét, farkát, hogy an
nál finomabb nem terem Afrika sivatagjain. Közbe-

közbe akkorát nyújtott szegény csacsi derekára, 
hogy csakúgy görnyedt bele. Én természetesen 
kitűnő élvezetet találtam a lármázó tömeg szem
lélésében és legalább tíznek, tizenötnek intettem,

! hogy egyedül ő a választottam, a mit az tulvilági 
mosolylyal vett tudomásul.

Ez a mulatság eltartott vagy félóráig, mikor 
ebédre invitáltak bennünket. Francia konyhán 
elég tisztességesen főztek számunkra. Arab szol
gák út-hat tál ételt szolgáltak föl s a ki akart, 
jóllakhatott Csak két dolog volt, a mi veszedel
mes akadályt vetett az étkezés útjába. Egyik a 

I bánatos gondolat, mely uiitársaink egy részénél 
uralkodott, hogy t. i. liáborgó tengeren menvén 
hazafelé, a tengeri betegség szinte kikerülhetetlen 
lesz s igy minden falatot bizonyos néma, fájdal
mas lemondással nyeltek le, utána nyögvén: a 
legközelebbi viszontlátásig.

A másik az anzikekártya-irás.
Bájos és nem bájos olvasóim! Ha láttátok 

volna azt a képet, melyet utitársaimnak egy része 
produkált, örömmel megkegyelmeznétek minden
kinek, a ki utazásából anzikekártyát nem ir nek
tek. Mert hát közülünk legtöbben úgy gondol
kodtak, hogy Afrikából lehetetlen nem küldeni 
levelezőlapot. Illetőleg legtöbbnek, különösen a 
hölgyismerősök fej- és kegy vesztés terhe alatt 
meghagyták, hogy: örök harag, ha Afrikából nem 
kapnak anzikeot. De hát hogyan szerezze be az 
ember az ilyesmit, meg a bélyeget, mikor az arab 
egy? árva szót sem ért se magyarul, se németül, 
se franciául, se angolul, sói legtöbb még olaszul 
és spanyolul sem. Hogyan vergődjék az ember 
egy csomó szamáron keresztül a  boltokig!?

Valahogyan mégis kerítettünk egy? csomót 
s megvettük dupla és tripla áron. Kinek írjunk? 
Elragadó volt nézni azt a kínlódást, a mit egyik- 
tríánik szenvedett. Egyik kezében a  villával tömte

00000644



" * ' £ 5  -T»- ~ i - . .- ; - • -W H ’ ^ A 'Í  1 S" v"

■»:■ 4 ‘> ^  1 ' ~

nis csütörtökön éjjel kétszer a felesegere lőtt, 
aztán-önmagára,-sőt később egy borotvával nya
kat is elvágta. A veszekedő házaspár fia csak 

. tegnap reggel értesült a történtekről, gyorsan a 
mentőkért'szaladt s apját a kórházba szállíttatta. 
A merénylő öngyilkosjelölt a. kórházban kihall
gattatván, előadásából az eset lefolyása ily for
mán domborodik ki; Mennyei csütörtökön dél
előtt a feleségével együtt a város felé tartott. 
Mint rendesen, ekkor is szóvitát kezdett az iszá
kos, veszekedő asszony, a kitől már rég nincs 
maradása a férjnek A veszekedés egy régi el- ' 
határozásának nyújtott újabb tápot s most inár | 
végleges volt a döntés: öngyilkos lesz. Vett is : 
revolvert s haza ment maroshegyi lakására. Az 
asszony nem mutatkozott, az elkeseredett férj az 
anyósával beszélgetett. J

Úgy látszik a férj sem lehetett a mintaférjek i 
egyike, mert a délelőtti veszekedés folytán- nny- ; 
nyira félt tőle a felesége, hogy egy disznóólban 1 
rejtőzött el. Az idő lassan múlt s már éjfél után ; 
2 óra tájban Mennyei megunta az anyó-úvul v.dó . 
beszélgetést s mert felesége távoliéin i> bántotta, . 
kijelentette, hogy előteremti az asszonyt, akárhol 
legyen is. A keresés nem tartott sokéiig, mer: az . 
asszony az ablak alatt leste a bent történteket, 
várta, mig az ura lefekszik s elalszik. Mennyei , 
észrevevén feleségét, rákiáltott:

— Jöjj be, ha kedves az életed ! ,
Az asszony nem ijedt meg, sut kemény 

szavakkal utasította vissza férje iigyelmeztetését. 
Ekkor a szenvedély heve teljesen magéival ra
gadta az elkeseredett férfiút. Előrántotta revo l 
verét s kétszer a feleségere Inti, de csak az 
egyik golyó talált, az is csak lényegtelen ho rzso 
lást idézett elő. Ekkor önmaga ellen f.iruiioüa a 
fegyvert, két golyót szénit a saját testebe, de , 
hasztalan, csekély jelentőségű lett a követkéz- 
mény. Mivel igy a kívánt célt cl nem érte, lcíc- i 
küdt s beretvával a nyakát vágta el. Látván ; 
azonban, hogy még mindig jól érzi magéit, be
kötötte a nyaltát s szépen elaludt. Hogy koré-b- 
ban érlelődött volna meg benne a felesége ellen 
intézett merénylet gondolata, azt tagadja. Egyéb- ■ 
ként a revolver is csak gy ermek-puska volt s : 
igy az ölési szándékot ez is Kizárja. Az asszony 
kutyába sem veszi az egész históriát. Előadta az 
esetet a rendőrségnél s aztán, mint a ki jól ve- 
gezte a dolgát, betért a Szakulczny-féle vendég
lőbe sörözni. ,

befelé a halaknak valót, a másik kezében a ce
ruzát szorongatta s irta az üdvözleteket a sze
relteknek, szidta azt is, a ki az anzikckáriy.it ki
találta s tépte a haját, ütötte a lejét, hogy vala
hogyan ki ne hagyjon senkit, a kinek nkvcilvuül 
kell írni, különben sírig, sőt a síron túl is tart a 
neheztelés.

Aztán a posta ?! Taugerban van arab, spa
nyol, angol és francia posta. Melyikről küldjük ? 
Honnan kapják meg biztosabban? Az arab arról 
nevezetes, hogy a ki abba tette a levelét, bizo
nyosan nem jutott el Magyarországba.

Végre ezen az élvezeten is túlestünk s 
következett az igazi: a város megtekintése.

A hotel kapuja alatt vigan verekedtek már 
arab hajcsárjaink. Szidták egymást, a hugy a 
torkukon kifért. A szájuk szinte habzott a dühtől 
és elkeseredéstől. A ki bottal, vagy szóval nem 
birta, sirt és segítséget keresett. Mindenki első 
akart lenni. Mikor a felső lépcsőn széttekintettünk, 
hajunk szála is az égnek meredt. Úristen ! Hogyan 
jutunk mi ezen a csordán keresztül? öle pedig 
látva tétovázásunkat, szolgálatunkra siettek A ki 
erősebb volt, keresztültolta-furta csacsiját a töb
bjén, épen úgy amint a stoplit szokták be
lepréselni az üveg lyukába. Föltolták egészen a 
lépcsőre s ha valamelyikünket közelérték, meg
fogták a lábát és ráhúzták. Jgy jutottam én is 
az egyik szende fülesre s mikor már félig a hátán 
éreztem magamat: felsóhajtottam:

—- Eddig csak volnék Isten szent sege
delmével, de hogyan jutok ki harminc-negyven 
vállalkozó szellemű arabus és- csacsijaik közül ?

Végre is a láb és a könyök segítettek. A 
hol értem rúgtam és taszítottam őket. Megnyom
kodtak, meglökdöstek, de végre is kicincálódtam ’ 
az utcára.

Körülnéztem magamat s úgy éreztem, hogy

FEJÉRMEGYEI NAPLÓ.

~ —  Á szeptemberi eső. A múlt heti sirocco
meghozta a szeptemberi esőt. Szép csendesen 
hull az áztató Jó  őszi eső, amelyet mohón szí 
magába a kiaszott fold. Régi időkre kell vissza
gondolnunk, hogy visszaemlékezhessünk a  szep
temberi őszi esőkre. Hajdanában, amikor a  mete
orológiai viszonyok normálisak voltak s a tél tél 
volt, a  tavasz tavasz, a nyár nyár és az ősz ősz, 
akkor a szeptemberi áztató őszi esők oly rendes 
dolgok voltak, amelyek nélkül a  szeptembert el
képzelni sem tudtuk. Évek múltak el mostaná
ban és a szeptemeri szárazság permanens jelen
ség volt. Hogy a szeptemberi kiadó eső sokat ér, 
azt a gazdáknak magyarázni nem kell. Hogy an
nyit nem ér, mint a májusi csendes eső, azt kon- 
cedáljuk, de hogy ha számokban akarnék kife
jezni egy jó áztató szeptemberi eső értékét, úgy 
nem csekély numerus jönne lei. Deres fürtű öre
gek körében az a közmondás járja, hogyha szep
temberben villámlik és dörög, jó termést várha
tunk a — jövő évben. X'c firtassuk azt most, hogy 
mit hoz a jövő, erre meg ráérünk, de tárgyaljuk 
ennek a jó országos esmiek áldásait a jelen szem
pont jahól. Az első és Icghecsesebb hatása a föld 
megázusának az, hogy az őszi vetések évad kez
detén, a f id a lehető legkellemesebb fizikumot 
ló pja meg. Éppen a legjobbkor.' A G hét óta tar
tó állandó nyugati szelek úgy kiszárították a föl
di i, hogy sziklakeménynyé változott, minélfogva 
chckintve a laza homoktól és a kellő időben fel
tört tiszta ugaroktól, képtelenség volt az ekét a 
földbe akasztani és a vetést megkezdeni. Ha ez az 
állapot meg —4 hétig tartott volna — ami nem 
lehetetlenség — beállott volna az őszi vetés krízise. 
De talán azért jósolnak a deresfejü gazdák jó ter
mest a jövő évre, lm szeptemberben dörög és 
vid.imlik, mert az esővel szokott járni, a föld te
hát megfizik, felelővel es gyorsan lehel elvetni, 
a mag kikel és még ráér bokrosodni s már mint 
meggyökeresedett erőteljes növény mehet neki a 
télnek". Az őszi szántások, a tavaszialt alá is,köny- 
nyen elvégezhetők, a termelő megtehet mindent, 
amit a jó termés sikerének biztosítása céljából 
megtennie kell. Ez telmt már magában is nagy 
kapitális. De még nem minden. A szárazságban 
kínlódó repce megerősödik, a cukorrépa meghiz- 
lalódik. .Micsoda rém csalódás érné a répatermelő 
gazdákat, lm a sziklakemény földből kellene dara
boltban kiiürdelni a répát. Dupla költség sovány 
eredmény .' ÖU—40"-al kisebb termény mennyiség! 
Igaz, hogy a szárazságban szedett répa 20—21 
jj-kot polarizál, — de ez a gyáros haszna és nem

a szamár hátán igen-igen nagy ur vagyok. Csak 
az ülés volt fölötte kényelmetlen. A nyereg kö
rülbelül egy méter széles volt. A forgóim majd 
széttörtek a nagy feszítéstől. De vezetőm, egy 
öles vasíazékszin ábrázatu arab bizonykodott, 
hogy finomabban a világ első paripáján sem ül
hetnék. Csak bízzak ő benne, mert ő úgy elvezet, 
hogy holtig megemlegetem s hogy irántam való 
jó indulatát bebizonyítsa, akkorát nyújtott szegény 
fülesre, hogy az majdnem leült én pedig majdnem 
lefordultam.

Mikor már hatan-heten összeverődtünk, 
megindult a menet s mi a kócmadzag gyeplőt 
kezünkbe fogva, igyekeztünk a helyzet magasla
tára emelkedni. Körülöttünk azonban egész sereg 
arab tolakodott. Gyerekek, öregek, legények ve
gyest. Valamenyi a tiszteletbeli ideiglenes segéd- 
sz.'imárhajcsár méltóságára pályázott. Mi muto
gattunk, hogy nekünk egy' is elég lesz a jóból. 
Az arabok pedig a mellett erősködtek, hogy ők 
okvetlenül többen szükségesek — persze a baksis 
reményében. Vezetőnk kergette őket s összevesztek. 
Az egyik gyerek elvert egy vén, őszfürtü öreget. 
Az sírni kezdett és ordítva folyamodott hozzánk, 
hogy tegyünk igazságott s toroljuk meg a sérel
mét.

— Torolja meg a Pulutó. Mi nem hittünk, 
minél: veszekedtetek közibénk. (Rendőrről persze 
álmodni sem szabad.)

Eltartott vagy tíz percig, mig végre útnak 
indultunk. Természetes, hogy a kiabáló díjtalan 
segédhad ellen hiába tiltakoztunk. Öt-hat min
degyiknek jutott. Ezen azonban könyebben túl
tettük volna magunkat, mint a kényelmetlen ülésen. 
A hajcsár, högy kedveskedjék folyton püfölte a csa
csit, az a nagy köveken keresztül nyargalni kezdett, 
mi pedig nem győztünk eléggé tiltakozni és lepo
tyogni. Lábaim a szokatlan feszítéstől görcsöt kap-
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FEJÉRMÉGYEI n a p l ó .

—  Nyilvános elszámolás a turózsáki dű
lőben felállított Szűz Mária szoborra befolyt ado
mányokról.

Bevétel: Természetbeli adományok:
Szabó András: Telek. Havranek Antal: 

LépcsŐzét. Patay János: Mérnöki teendők. Pfinn 
Istvánná: örök lámpa.

Pénzbeli adományok: 1. sz. gyűjtői ven
gyűjtő: Dr. Eisenbarth Károlyné 104 kor., 2. sz. 
gyüjtőiven gyűjtő: Kari Józsefné 71 kor. 3. sz. 
gy. i. gyűjtők: özv. Schnetzer Nándomé és Dr. 
Szabady Józsefné 573.80 kor., 4. sz. gy. i. gyűjtő: 
ifj. Mészáros Ferencné 104.60 kor., 5. sz. gy'. i. 
gyűjtő: Kováts Ilonka 166.39 kor., 6. sz. gy. i. 
gyűjtő: Várni Istvánná 46.53kor., Időközi kama
tok 8.86 kor., Perselyben felszenteléskor 26.86 
kor. Összesen: 1102 kor. 04 fillér.

A szobor felállításához a fentemlitett gyüj- 
tőiveken pénzbeli adományaikkal hozzájárultak :

50 koronát: özv. Schnetzer Nándorné.
30 koronát: Szuborits Jenő.
25 koronát: Kari Józefné és N. N.
20 koronát: özvegy Eisenbarth Ferenczné, 

Szelke-család, Weihinger Sándorné, N. N., Ko- 
máromy Károly, Károly János, Kari Istvánná, 
Városy Gyula, Lichtnekert Antalné, Dr. Szabady 
József, ifj. Mészáros Ferencné.

. 15 koronát: Dr. Szabady Józsefné.
14 koronát: Lukátsy Antalné.
10 koronát: Schnetzer Nándor, özv. Sav 

Józsefné, Lőrince Elekné, Streit Ferenc, Dr. 
Klaucz György, Mayer Károly, Posits Mihály, 
Kuti Márton, Tóth Edéné (Balatonfőkajár.), Ku- 
kowszky Józsefné (Wien.), Riegler József Edéné 
(Bpest.), Felmayer Vilma (Bpest.), Kégl György 
(Csala.), özv Say Istvánná, özv. Flits Miklósné, 
Felmayer Károlyné, Dr. Eisenbarth Károlyné, Br. 
Fiáth Pálné, Dr. Csöppenszky Mihályné.

8 k. 86 f . : Időközi kamatok.
8 koronát: özv. Braun Lajosné.
5 koronát: Szabó Bakos Andrásné, N. N., 

Madarassy Istvánná, Flits Miklós, Eisenbarth Feri, 
ifj. Kováts Pál, Kováts Károlyné, Kégl Paula, 
Mihálovits Antalné, Reé Istvánné, id. Eisenbarth 
Ágoston, (Fanta Gézáné (Nagy-Várad), Hübner 
Károlyné, Szabady Pali, Szabady Andi, Szabady 
Annuska, Schnetzer Ignác (Eszék), Szabó Erzsiké.

4 koronát: Vaimár Ferencné, özv. Say Ru- 
dolfné, Klökner Józsefné, N. N., Kaltenecker Már
tonná, Csikós Endréné, Schlammadinger Lajos, 
Torna Károlyné, özv. Schnetzer Jánosné, özv.

Ő Felsége lakosztályát — mondják, hogy 
háreme is van — nem nézhettük meg, hanem a 
másik nevezetesség, a bazár felé indultunk. 
Völgynek mentünk, egy kaktusz kerítés mellett. 
Hajcsárom ütötte verte a csacsiját, az nyargalni 
kezdett: neki vitt a kerítésnek, én meg dühöng
tem s fenyegettem, hogy kiverem mind a két 
sor fogát. Ez használt s az ügetés csöndesebb 
lett.

A bazárt ne úgy tessék képzelni, mint a 
mienket. Apró lyukak a földszinten s lehet kapni 
bennük mindent, a mi gyomrot és Ízlést tönkre
teheti. Itt ruhákat árulnak, ott kovácsok ütik-ve- 
rik a vasfazekat, amott papucsokat varrnak a 
gazdagok számára, arrébb órákat, hamis gyön
gyöt s igaz hűséget árulnak. Ha be akarsz csa
pódni, könyen elérheted.

Láttunk néhány arab iskolát. Az is érdekes. 
Az ajtajuk egyenesen az utcára nyílik. Öt-hat 
méter széles szobában ül 15—20 piszkos kölyök 
a földön, illetőleg a gyékényen. Lábaikat maguk 
alá szedik. Valamit mormogtak s hajbókoltak, 
mint a hogyan a zsinagógában szokás. Középen 
ült velük szemben a tahbetyár, egy vén hosszú 
arab, turbánnal a fején. A szemeit behunyta és 
a tanítványaival hajlongott együtt és mormogott 
Kézében a praeceptor, egy hosszú nádoot, a 
melylyel hol az egyiket, hol a másikat kólintotta 
fejbe. A ki tudta a leckét, odament hozzá és 
bclesugdozta a fülébe. Úgy a zajtól bizonyosan 
megértette. Ha meg volt vele elégedve, bólinga- 
tott hozzá, ha nem, ráhuzkodott egyet-kettőt. 
Azt hiszem, hogy a Koránt magölgatták.

; Egy órai szamaragolás után vjsszaérkeztünk
a szállodába, s kezdtük a veszekedést élűiről: 
Kifizettem a hajcsáromat a mivel persze ő volt 
legkevésbbé megelégedve. É n  azonban a . faképp 
nél hagytam. '

Madaras Lipótné, Felmayer Istvánné (Budapest) 
Szogyeny-Marich Júlia, Bélák Ignácné.

3 koronát: özv.. Knazovitzkyné, Tremkó 
Ferencné. özv. Gebhardt Ignácné, Szabó Elemér
ne, Leitmetzer Jozefin (Grác), G. E„ ifj. Pásztorv 
Sándor, özv. Nagy Istvánné, Eisenbarth Manci 
(Vége köv.) ’

—  JÓ tan ác s. Mindazoknak, kik pázsitot 
akarnak létesíteni, ajánljuk, hogy szerezzék be 
Mauthner Ödön csász. és kir. udvari magkeres
kedéséből Budapesten a „Sétatéri" vagy a „Mar
gitszigeti" fümagkeveréket. — Ezeket már 29 éve 
szállítja Mauthner Budapest és a Margitsziget oly 
bámulatra méltó és gyönyörű sétatéréi részére.

Szabad kézből eladó az öreghegyen eqy 
jó karban levő szöllö a városhoz közel, csi
nos hajlékkal és nagyobb mennyiségű bGr. 
Tudakozódni lehet id. Tomann Józsefnél Kí
gyó-utca 8. sz.

Piaci árak:
1903. évi szeptember hó 19-én. 

Búza . . . .  14 20—14.60.
Rozs 
Árpa 
Zab 
Tengeri

1120-11.40. 
11.20-11.60. 
11.20—11.60. 
13.----- . -

A forgalom silány.

Anyakönyvi statisztika
1903. évi szeptember hó 11-től szeptember hó 18-ig.

I. Születés.
Született: 11 fiú, 10 leány. Ezekből törvényes fiú, 

10, leány 9 ; törvénytelen fiú : 1, leány : 1 ; halva született 
0 törvényes fiú, 0 leány; 0 törvénytelen fiú, 0 leány 
— Összesen: 21.

II. Halálozás.
Elhalt: 0 fi, 9 nő. Ezekből 5 éven aluli: törvényes 

fiú: 1, leány: 3; törvénytelen fiú: 1, leány: 0 ; 5 éven fe
lüli f i : 4, n ő : 6. — Összesen : 15.

E szerint a születés a halálozást G-al múlja felül.
Elhaltak: Bélák Mihály, róni. kátli., kisbirtokos, 21 

éves nőtlen, Széchenyi-utca G3 sz. — Schraner Tamás, rom. 
kath., kávés, 29 éves, Virth Erzsébet-.Mária férje, Könyök
köz, 10. sz. — Özv. Kis Istvánné, szül. Grcisinger .Mária,

Aztán még egy kirándulást csináltunk gya
log. Vezetőnk egy tömzsi, ragyásképü fiatal arab 
volt, a ki magát németül: Achmed, dér junge-nak 
mutatta be. Azt hiszem, sokkal jobbakat felkö
töttek már nála. Esze volt mindenre, de legfő- 
kép a huncutságra s a csalásra. Beszélt legalább 
öt nyelven. Arabul, spanyolul, angolul, franciául, 
németül, sőt mikor a mi magyar beszédünket 
meghallotta, rögtön elsajátított belőle néhány szót. 
Persze a tudománya mindenből hézagos volt s 
igy nem egy furcsa félreértésre szolgáltatott al
kalmat. Egyikünkhöz azt a kérdést intézte, hogy 
beszél-e németül:

— Sprechen sie auch deutsch ?
— Freilich sprechen wir.
Achmed a freilich-et Fráuleinnek értette, vagy 

akarta érteni s irgalmatlan kacagásba tört ki. 
Verte a földet, meg a hasát, összehitta fekete 
kollégáit mutogatott rája és torkaszakadtából 
kiabálta:

— Sie Fráulein, Fráulein!
A csőcselék pedig körénk gyülekezett és 

végtelen mulatságot talált abban, hogy egyik uti- 
társunk férfi létére frájláinként szerepel Achmed 
szemeiben.

Achmed szája folyton járt s a kezeivel 
állandóan hadonászott. Szűk, rozoga utcákon ve
zetett bennünket. Körülöttünk egy sereg kölyök 
kiabált és veszekedett. Mikor megsokaltuk a lár
májukat, Achmedra biztuk s az szétübödött kö
zöttük. Persze volt sirás, jajgatás és egynéhány 
elmaradt közülük a többi azonban tovább bámult 
és tartotta a markát. Összejártuk a félvárost s 
fogalmat alkottunk magunknak egy uj világrész 
minden képzelhető furcsaságairól.

, Bilkei Ferenc.

rom. kath., 66 éves, Salétrom-utca 1. sz. — Cseh'Alajosaié, 
SZÜL Fekete Paulina, rom. kath', 42 évest Várkörút, 39. sz. 
— Ditrich Ilona, rom. kath, 1 hónapos, Szömörce-utca 3. 
sz- — Móroc Terézia, rám. kath, 1 hónapos, Selyem-utca 
3G. sz. — Gulrich József, rám. kath, kisbirtokos, 69 éves, 
Sár-utca, 7. sz. — Fridiik István, rom kath, 1 éves, Szt.- 
Györgv kórház. — Viola Szidónia, rám. kath. 8 varos, Vá
sártér 17. sz. — Huthvagner Mátyás, rom. kath, kisbirtokos, 
43 eves, Szekfü Terézia férje, Szömörce-utca, 6. sz. — Ben- 
csik György, róm. kath., 17 hónapos, Száraz-rét. — Fekete 
Károlyné, szüL Boros Teréz ev, ref , 31 éves, Szt.-György 
korház. — özv. Fröschl Ferencné. szül. Rigler Anna, rám. 
kath , városi aggintézeti gondozott, 67 éves, Sár-utca, 3G. 
sz- L'rnmg Józsefné. szül. Márti Borbála, róni. kath, 44 
éves, I-elsokirálysor, 38. sz. — Pap Teréz rám. kath, 15 
éves, hajadon, Alsókirálysor, 25. sz.

SZEBKESZTÖIÜZENET.
Elvtársnak. A Székesfehérvári Hírlap múlt keddi veze

tőcikkét mi is a legnagyobb élvezettel olvastuk. Komoly 
hangja, tiszta erkölcsi felfogása teljesen méltók szerzőjéhez 
dr. K. L.-hez, kiben azt hisszük, nem nehéz városunk egyik 
komoly és alapos úriemberét sejteni. Bár gyakrabban fogna 
tollat. Hanem abban is igazat adunk kegyednek, hogy kár 
volt annak a rongy folyóiratnak a nevét meg nem mondani. 
Mi a - J"vendő"-;e. erre, a zsídó-szahadkómives konzorcium 
által nem rég alapított szellemi szemétlerakodó helyre gon
dolunk. Ez kultiválja és terjeszti ma Magyarországon első 
sorban az őrültek házában elhalt szerencsétlen Nietzsche hó
bortos filozófiáját s árulja jó pénzért a jobb sorsra érdemes 
magyar publikumnak a legújabb sütetű héber szellenitelensége- 
ket. Mi a cikkíró helyében keresztény emberberbaráti kötelessé
günknek tartottuk volna az alaposan letárgyalt folyóirat megne
vezésűt. Hadd lássunk tisztin már egyszer. Hadd ismerjük 
igazi világításban azokat a fércelményeket’ melyek a mi pén
zünkön hízva, becsületes magyar népünk lelkét napról napra 
mételyezik.
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JÉe mellű férfi ingek drbja 1 frt 50 kr. CO

CD
CO
*3 S-S Remek koronás nyakkendők. $$

iJÉ Gyönyörű Blous újdonságok, 3
-S selyem, női posztó, flanell és O"a:
i Barchetból. T
£ Divatos gallérok, kézelők az első 

magyar gallér és kézelő gyárból, 
csakis elsőrendű minőség.

Ia
O-

Gallérok, kézelők tisztításul elfo
gadtatnak, s ugyanezen gyárban

CBS

mosatnak gyárilag elkészítve.

1 Legolcsóbb arak!
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